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TUKE: 3TO eAVHULLbI TUMNA KaK MOXHO J1y4Lle N Kak HeJ1b3s1 J1y4Lue, B KOTOPbIX
nepsble OBa CJIOBECHbIX 3JIeMeHTa PUKCUPOBAHbI JIEKCUYECKU, a TPeTun
PUKCUPOBaAH rpaMMaTmyecku, NOCKOosbKY 3arnosiHaeTcs GopMon KomMna-
paTtuBa. lNokaszaHo, 4TO MexXay 3TUMU efuHULAMU eCTb CYLLLECTBEHHbIe
CeMaHTU4eCcKMe pasnuyns; B HaCTHOCTU, nepsas U3 HUX OPUEHTUPOBaHa
NPOCNEKTUBHO (Cbirpari kak MOXHO Jly4qLUe VS. *Cbirpasl Kak MOXHO J1y4LLe),
a BTOpas — CKOpee PeTPOCNEKTUBHO (BCe CJI0XMIIOCH Kak HeJlb3s1 JlyyLue
vs. *PeLun 3Ty 3agaqy Kak Hesb3s Jyylie, 4Tobkl caaTh 9k3aMmeH). Paccma-
TpMBaeMbIi Matepuran NCrnonb3yeTcs TakXe AJ19 yTOYHEHUS HEKOTOPbIX 06-
LMX NpeacTaBieHnii 0 pycCkoM KoMnapaTuse.
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The paper continues a series of research studies into the microsyntax
of Russian. Two constructions that are sufficiently close to each other in syn-
tactic structure and semantics are considered in detail: these are linguistic
units of the type kak mozno lu¢se = ‘in the best way possible’ and kak nelzja
lu¢Se ‘= ‘it can never be better’. In both constructions, the first two elements
are determined lexically while the third one is fixed grammatically since
it can be instantiated by (almost) any comparative form. It is demonstrated
that the two units possess substantial semantic differences; in particular,
the former unit is oriented prospectively (cf. sygraj kak mozno lu¢se ‘play
as well as you possibly can’ but hardly ’sygral kak mozZno lu¢se = ‘he has
played as well as he possibly could’) while the latter unit is, rather, oriented
respectively (cf. vse sloZilos’ kak nel’zja lu¢se = ‘everything turned out
in a way that could never be better’ but hardly ’Resi etu zadacu kak nel’zja
lu¢se, Ctoby sdat’ ekzamen = ‘solve this problem in a way that could never
be better, to pass the exam’. The material under consideration is also used
to discuss certain general subtleties of the Russian comparative.

Keywords: Microsyntax, syntactic idioms, comparative, Microsyntactic
dictionary of Russian, corpus annotated with microsyntactic elements

1. BBoaHbIE 3aMe4YaHUA

Kak rokaspIBaeT OIBIT COCTaBAeHUA MUKPOCUHTAaKCUUECKOTO CI0Baps PyCCKOTro
sa3bIKa, [Movmnu 2018], paboTa HaZ KOTOPBIM BeZETCS B paMKaX MUKPOCUHTaKCHYe-
CKUX HCCJIEZIOBAHUH aBTOpa (CM., BYacTHOCTH, | VovmH 20171, ¢ nanpHel e 61ubaino-
rpadueii) 3HaUUTeIbHAA 9ACTh COAEPKAIINXCSA B HEM 2JIeMEHTOB IIPUXOJUTCS Ha ZI0JII0
aZiBepOUaJIOoB, T.e. TAKUX MUKDOCHUHTAKCUYECKUX JIEKCUYECKUX eMHUII, TI0BeJleHue
KOTOPBIX OJIM3KO K [TOBEZIEHUIO TeX WX UHBIX KJIAcCOB Hapeuuii. Hanpumep, azBepou-
aJbHOE BBIpaXKeHUe 8ce pasHol ‘He3aBUCUMO HU OT Yero’ B KOHCTPYKIIUAX TUTIA

(1) Bce pagHo mbl He CAbLULULLL, BCE PABHO He YCAblW UL HU C108d, //8Ce PABHO
A nuuLy, Ho Kak cmpaHHo nucams mebe cHoga (V. Bpoackuii)?,

BeZleT ceba KaK CeHTeHLMalTbHOE Hapeuyue TUIIA HABepHAKA, HeCOMHEHHO, 0053a-
MeJibHO, & BBIPA)KEHUS 8ce pagHO2 ‘6e3pa3InvHO’, KaK B ...

(2) Hawm sce pasHo — aiucmsl U, aucmes — Kax Hazvleaemcs npedmem,// Kakum —
He MOJIbKO 0L AUH28UCmo8 — /lbliwams ocmenuncsa noam (B. T. IllanamoB).

U 8ce pagHo3 ‘paBHOCUJIBHO), KaK B

(3) Habnwodams ymupaHve pemeces — // Bce pagHo umo cebst XopoHUMb
(A. A. TapxoBcKkUii)

BeAyT cebs KaK mpeJnKaTUBHBIE Hapeuus (Y KOTOPbIX MOT'YT ObITh COOCTBEHHBIE aK-
TaHTBHI, KaK CyO'beKT COCTOSHUSA, BBIPA’KEHHBIHM CJIOBOM HAM B IpuMepe (2)).

2 BOJIBIIMHCTBO NIPUBOAUMBIX B CTaThe IPUMEPOB 3aKMCTBOBAHO M3 OCHOBHOI'O U ITO3THYE-
ckoro nogkopiyca HKPA uiu riryboko aHHOTHpOoBaHHOTO Kopiyca CunTarPyec.
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AnBepbuasbHbBIE BBIPAXKEHUA Medcdy NPOUUM U MeHcdy MeM — TOXKE DJIEMEHTHI
MUKPOCHHTAaKCUYECKOTO CJIOBaps — BeAYT cebsi KaK BBOZHbIE HAPEUUs TUIIA HANPU-
Mep, a BRIpaXKeHUe He y OeJl TI0 CHHTaKCUYeCKOMY ITOBE/IEHUIO [TOX0XKE Ha JIOKATHBHOE
Hapeyue THIA 30eCb UK 80KPY2: OHO JIETKO COUYETAETCS C [TIar0JI0M-CBA3KOM, KakK B

4) IIpumymayuu amoeo 6enka 8036youmens CIIH/]a okasvieaemcs He'y 0est
(A. Bonkos).

Cpezu aZiBepOUaNbHBIX MUKPOCHHTAKCHUUECKUX €AMHUL] 3aMeTHOE MECTO 3a-
HUMAaIOT CJIOBOCOYETAHUs THUIA «IIPEJJIOT + CYIIEeCTBUTENbHOE», TaKhe Kak 0e3
cnpocy, 8 wacmuocmu, 8 mepy (Cp. 8ce xopouto 8 mepy), do omkasa, 3a pybeicom, Ha 8KYc
(cp. npusmmblil Ha 8KYyc), nod cuy, npo cebs (cp. uumaiime npo cebs, a He 8CYX),
3Ha4YeHMe KOTOPBIX IT09ac OYeHb JJajieKo OT 3HaUeHUs MOTHBUPYIOIIETO CYIIeCTBHU-
TEJIBHOTO, UTO U OOYCJIOBIMBAET 1[e1ecO0OPa3HOCTh IOCTYIUPOBAaHNA TAKUX BBIpa-
JKEHHUH KaK CAMOCTOATENbHBIX JIEKCUYECKUX CYITHOCTEH.

PaccmaTpriBaeMble 3/ieCh eIMHUIIBI TUIIA KAK MOYCHO JIyUlle Y KAK HeJlb3sl Jlyuule
B CBOMX OCHOBHBIX 3HaUE€HUAX TOXKe ABJIAITCA aZBepbuanamu. Yalile BCEro OHU BHI-
CTYHAIOT KaK Hapeuus obpa3sa JeiicTBus:

(5) Ezo 83bickamenwHble yuiu // Euje ynpawusanu meny, // M ned, u ayxcu
Ha nosy // Beamonsecmeosams kak moxcHo cyute (b. JI. IlacTepHak)
(= ‘... 6e3MOIIBCTBOBATh OYEHbH CYX0');

(6) B Espone xon00Ho. B Mmanuu memHo. // Bracms omspamumenibHa, Kak pyKu
6padobpes. // O, ecau 6 pacnaxHyms, 0a Kak Heawb3s ckopee, // Ha Adpuamuxy
wupoxoe okHo (O. D. MaHzenbmiTaM) (= ‘... pacliaxHyTb OY€Hb CKOPO ...").

Huke 3T MUKPOCHHTAaKCHYECKUEe eJUHUIBI OYAYT PacCMOTPEHBI IOAPOGHO.
V3710’keHue MaTepraa CTPOUTCA TI0 CIIeAYIoNeMy IIaHy. B pas/iene 2 faeTcs onu-
caHUe CUHTaKCUYECKUX U COYETAEMOCTHBIX 0COOeHHOCTeH 06enx eJUHUI] U HEKO-
TOPBIX UX AHAJOTOB. Paszien 3 MOCBSAIIEH HETPUBUAIBHBIM CEMAaHTUUYECKUM CBOM-
CTBaM, XapaKTepU3YIOUIMM 3TOT KJIacC BEIpaXKeHUM. B paszjesne 4 MpuUBOAATCS He-
KOTOpble 3aMevaHus, Kacalolluecs CEMaHTHUKH PYCCKOTO KOMITapaTHBa B I[EJIOM
U BRITEKATOIIKe U3 HabII0le Ui HaJl paCCMOTPEHHBIMY eIMHUTIaMU. B 3akToueHye
(paszen 5) 060CHOBBIBAETCS TPAKTOBKA IBYX paCCMaTPUBAEMBIX €IMHUI] KaK aHTO-
HUMUYHBIX, HECMOTPsI Ha CYIIeCTBOBaHUe BBICKA3bIBAHUH, COZEPKAIINX ITH €JH-
HUIIBI U ABIAIOUINXCSA CUTYaTUBHO PaBHO3HAYHBIMH.

2. CHHTaKCHC U COUYeTaeMOCTh

2.1. CuHTaKcu4yeckas CTPYKTypa: CHHXPOHHBIH cpe3

O6a paccmaTpuBaeMbIxX TUIIA dpazeM — Kak MoxcHo + COMP u kak Henb3s +
COMP cHHTaKCHMYEeCKU OpPraHM30BaHBl eAMHOOOpasHo. Kakgas W3 HUX COCTOUT
U3 TpeX CJIOBECHBIX 3JIeMEHTOB. [IOpAZOK 3TUX 3JIEMEHTOB KECTKO (QUKCHPOBAH:
Ha [1epBOM MeCTe CTOUT dJIeMeHT KK, Ha BTOPOM — IIpeINKaTUBHOE Hapeuue (MONCHO
VI HeJlb351) U Ha TpeTheM — $popMa KoMIapaTruBa (HapeYHOT'0 MU a/beKTHUBHOTO).
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CHHTaKCU4eCKOH BepIINHON BCero BEIpaXKeHUA ABIAeTCA HMeHHO ¢popMa KoM-
mapaTuBa. B nI0GBIX KOHCTPYKIIUAX, IZle BCTpedaeTcs TaKoe BhIPA)KeHUe, MOXXHO
yZaJUTh IIepBble Ba 3JIeMEeHTa, U 'PaMMaTHyecKas IPaBUIBHOCTb COXPAHUTCA: CP.

(7) ... Becnokoiicmao c80¢ s NOCMAapaics CNpAMams Kak MONCHO 2JLy0ice U Huuem
ezo He nposieasimsb (M. A. BysnrakoB) vs. becnokoiicmeo c80é s nocmapancs
cnpsimams 2ty 6oice;

(8) Hmsay Hezo 6bL10 KaK Hestb3s 60Jiee N00X00sULee — NcesdOHUMA He MPebo8anoch
(B. BestoycoBa) vs. Fims y Hez2o bbL10 6osiee nodxoodsiusee.

ObpaTHOe, padyMeeTcs, HeBEPHO: OTHIOZb He K Ka)KJOMY KOMIIapaTUBY MOXXHO
ZJ06aBUTH 2JIEMEHTHI KAK MOJNHO WIU KAK HeJb3sl, YTOOBl KOHCTPYKIIUA OCTajlach
TIpaBUJIbHOMU:

(9) Omn aucusem eopasdo baudice, HO He *OH acugem 20pasdo KaxK MOAHCHO Oaudice,

(10) IMywxkuH poduncs paHviue Jlepmonmosa, Ho He *TTyukuH poouscs Kak Heb3s
parbvuue Jlepmonmosa.

[IpUYMHBI TAKON HECUMMETPUYHOCTH MBI PACCMOTPUM HUKe, B pasz/eiie 3.

KommapaTuB, 3aHUMAIOMIHI TPETHIO MO3UIINIO KOHCTPYKITUU, MOYXKET ObITh Ha-
peyHbIM, Kak B (7), (9) u (10), uiu a/beKTUBHBIM, KakK B (8). OH MOXeT ObITh KakK
CUHTETHYECKUM (TUIIa UHMepecHee), TaK U aHATUTUYeCKUM (Tuma 6osee uxme-
pecHo); KpOMe TOTO, OH MOXKET BhIPa)KaThCs M COUYETaHUEM, B KOTOPOM (KadeCTBEH-
HOe) Hapeure Wiu puiaraTelbHoe MOAINHIETCS CI0BY MeHee:

(11) On cmapancs 6bimb KaK MONCHO MeHee 3AMeMmHbLM.

B nogasnAouem GOJIBIITUHCTBE cJIy4qaeB pacCMaTpuBaeMbl€ KOHCTPYKIHUU CO-
CTOAT POBHO M3 TPEX CJIOB: KAK, MONCHO/HENb3A, KOMIIapaTUB. briBaeT, ogHaKO, 4YTO
MeXAY KaKk U IIpeJUKaTHBOM IIOABJIAETCA YaCTULA, 3aBUCAILAA OT 9TOI'O IIpeJruKaTHuBa:

(12) Padu 6oea, Maxap Anexceesuu, KAk moabko MOJCHO CKOpee 3aliMume CKOJIbKO-
Huby0w OeHez (®. M. JlocToeBCKHIA);

(13) Kaxcowlii uz 8ac 0oavceH HaCmpeasims Kak moJibko MOojcHO bosblue 3atiyes
(M. T'pexosa).

Jlo cepeauubl XX Beka B X0y ObLT M BapHaHT KOHCTPYKIUU, T/e Tepes peau-
KaTHUBOM MOJCHO CTOsAJA YacTulia Hu (II0-BUAVMOMY, COBEPIIeHHO CHHOHUMUYHBIN
COBpeMeHHOU TPeXCJIOBHOM KOHCTPYKIIUN):

(14) Hacuem BamypuHa 00uH ucxo0 8uicy: npodams Kak HU MOXCHO CKopell, noka
¢ mosiomka He npodanu. (V. A. ByHuH).

V3peska B IIepBOi U3 paccMaTpUBaeMbIX GpaseM CIOBO KaK 3aMeHAETCS KOJIU-
4eCTBEHHBIM HapeuHeM CKONbKO, HACKOJILKO U CKOJIb:
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(15) B 803M031cHO CKOPOM 8peMeHU 8bL Habepeme U OMMUCHeMe CKOJIbKO MONCHO
bosiee IK3eMNAAPOB, U 3ameM 8cto 3umy padbpacsieams (. M. JocTroeBckui).?

(16) Pakosckuii npuges HbiHue 8 6 U. Bewepa mpeb0OBAHUE CKOJIb MONCHO CKODee
ocmagums Odeccy (V1. A. ByHUH).

(17) — 3mo no nymu, — HAckoabKO M0oJ)cHO mepneugell 06sscHU 1. (E. EBTYIIIEHKO).

Yro kacaeTcsa GOpPMasbHOTO CHUHTAKCHYECKOrO IIPeZCTaBJe€HUs HAIIUX KOH-
CTPYKLIMH, TO NpeACTaBiIAeTCA BIOIHE JONYCTUMBIM CUMTATh, YTO HA CUHXPOHHOM
YPOBHE KOMIIapaTHBY IOAYMHAETCA NPEJUKATUB MONCHO/HENb3A, a NOCAeHEMY
MOZUMHAETCA CJI0BO Kak (KOTOpoOe B TaKOM cjydae cjeZyeT IIpu3HaTh MeCTOMMEH-
HBIM HapedyueM). B TepMrHax cMHTaKCU4eCKUX 3aBUCUMOCTeM, IPUHATHIX B TEOPUHU
«Cmbict — TekcT» U. A. MesbuyKa, pa3yMHO HUCIIOJIb30BaTh 11 00€MX BHYTPUKOH-
CTPYKLIMOHHEBIX CBA3€H OZHO U TO 2Ke BCIIOMoraTe/bHOe CUHTaKCHUYeckKoe OTHOIIIe-
HUe, IpYMeHAeMOe /I OIMCAHUA CUHTaKCUIeCKUX dppaseM:

KAK <BCIOM— MOMCHO <—BCoM— Jryyule.

2.2. CuHTaKcu4eckas CTpyKTypa B JUaAXPOHUH

Ecnu >xe 006paTUTHCA K UCTOPUU PA3BUTHUA CUHTAKCHCA HALTUX KOHCTPYKIIUH,
TO TYT ZieJI0 OOCTOUT He CTOJIb OUYe€BUAHBIM 00pa3oM. Jlo CUX IOp JOCTATOYHO YacTO
BCTPeYaloTcA cIydyau, Korja BMeCTO IpeJuKaThuBa MONCHO HUCIOAb3YIOTCA JIUYHbIE
[J1aroJIbl C MOZAIbHBIM 3HaYeHHeM (B IIepBYIO o4epesib MOUb U CYMems), CP.

(18) B xomanduposku oHa meneps psanacsk kak mozaa uauje (Y0. TpupoHoB);

(19) A, kak monwvko moe HebpexcHee, cnpocun y Egeenuu ITempogHbl, ecmb AU NUCbMA
om Bac (M. A. ToHuapos);

(20) — Apcenmutl, evipescs 0ocku 01 newamu, u kak mogxcewsds ckopeti. (FO. Ap6ar).

(21) Ha zenepanke 8 BT s no3goaun cebe kak moe desiukamuetl 0ams NOHAMb, UMo
ucnosiHeHue 00HOU U3 sceHckux poJietl 8 Mockee Hugonmosotl kasjcemcst MHe
npednoumumesnsHell (C. Anemun);

(22) — 3amo mwbL no-npescHeMy CMpoOUHAS, — CKA3AN, KAK CyMes, 006podywHell
(H. B. Ko;XeBHUKOBA).

Ha nHam B3r147, cyuTaTh YacTXM KOHCTPYKLUUU THUIIA Kak mozsaa B (18), kax
mosbko moz B (19) M T.ZI. CHHTaKCUYECKU 3aBUCANIUMHU OT KOMIIapaTUBa ObLIO OBl
6OJIbLIION HATSAXKKOM: HETPYAHO BU/JETH, YTO $OpMa MOJAJBHOIO Iiarosia (4ucio,
pox, naxe nuto B (20)) onpezensaeTcsa TYT MOJTHO3HAUHBIM IJIar0JIOM, IIPYU KOTOPOM
KOMITapaTUB BBICTYIIAET B POJIK OOCTOATENbCTBA (PBAACH, CNPOCUL, 8bLPENCH U T. /1),

3 O6paraeT Ha ce6s1 BHUMaHUe 1 COYeTaHUE 803MOXCHO CKOPOM B Hayajle Ipe/IoXKeHUs: 3TO Ba-
PHaHT Halllell KOHCTPYKIIUHU, TPH KOTOPOM KOMIIapaTHB 3aMeHAeTCA MOJ0KUTEIbHOM cTere-
HBIO IIPUJIAraTeIbHOT0; 8 B03MOXCHO CKOPOM BPEMEHU = 8 KaK MOJXUCHO b0oJiee CKOpOM 8peMeHU.
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TIPU 3TOM CaM 3TOT IVIar'oJl MOXKeT CTOATH KaK B IIOCTIIO3UITUY K MOJaJIbHOMY B (18),
TaK U B IIPENo3ulluu K HeMy B (19).

B mpumepe (21) e0 06CTOUT ellfe CI0KHee: 0OCTOSATENbCTBO JesiukamHell Xa-
PaKTepU3yeT BhIpaXKEHHE 0amb NOHSAMb, & MOJAJIBHBIM IVIaTOJI COIJIACYEeTCS C Bep-
LUIWHHBIM IJIar0JIoM no3goaus. TeM caMbIM IipeAsioxkeHUs Tuma (18)—(22) cogep:xar
10 CYIIECTBY /IBa [VIaTOJIbHBIX LIEHTPA, COOTHOIIEHNE MeXAY KOTOPBIMU TpebyeT OT-
JleJIbHOTO HCCe/IoBaHusA, KOTOPOe HEBO3MOXKHO MPeANPUHATDL B paMKax KOPOTKOU
cTaTby. MBI OTPAaHUYUMCSA YKa3aHUEM Ha TO, YTO B HEKOTOPBIX C/Iy4YasaX, BO3MOXHO,
B KayecTBe OJIHOT'O U3 3TUX I[eHTPOB BEICTYIIaeT BBOAHAA KOHCTPYKIUA (Kak moibko
Moz HebpedycHee B TIpeyoxeHUu (19)), a Takke Z06AaBUM, YTO U Pppasbl C KOHCTPYK-
UUAMY, COCTABIAIIINMU I[eHTpaJbHbIN NIpeJiMeT HaIlero pacCMOTPEHUs, CKopee
BCero He YKJIaZIbIBAIOTCA B paMKU IIPOCTOTO MPeAJIOXKEHMs, IPeCTaBAAI0TCA CKO-
pee CJI0KHOCOCTaBHBIMHU (IIPU BCEH HeOllpeeIeHHOCTHU 3TOr'0 TEPMUHA) U TPEOYIOT
JlaJlbHeUIIero NCTopruyecky OpueHTUPOBAaHHOr0 n3ydeHus. [IpuBeseM IUIIb OAVUH
UCTOPUYECKUU IpHMep, U3 KOTOPOr'o BhITEKAeT, UYTO U YacTepedHbIN cTaTyc Iep-
BOT'O CJIOBa KOHCTPYKIIUU — KAK — HeJb3s Ollpe/leINTh OJHO3HAYHO KaK Hapedue:
B npeziioxennu us HKPA

(23) Mozadu xce ce20 8UOHO, KAK Cell BLICOKOMbLC CAM 80 8CeX uulem; d 06 HeM 8ce
dymarm mak mano, kak He MoxcHo meHvlie (H. V. HoBukos, 1769),

mocyjeAHAA 4aCTb KOTOPOIr'o OY€BHUAHO COBIIaZaeT C Haiel KOHCprKHHefI, SJIEMEHT
KAaK ABHO IIpeACTaBIAET CpaBHHTe]II:HI:IfI COm03.

2.3. CuHTaKcu4ecKue pojayu KOHCTPYKIIUH

Habop cuHTaKcH4YeCcKUX poJjieii, KOTOpble HaIlli KOHCTPYKIIMHI MOTYT BEIIIONHATD
B IIpe/IOXKEHUH, B ODII[EM COBMAZaeT C TEMU POJISIMH, KOTOPbIE UT'PAIOT U30JINPOBaH-
Hble KOMIapaTuBbl. Tak, B mpuMepe (7) KOHCTPYKIMS KaK MONCHO 2Jlyfe SIBJIAETCS
06CTOATEIHLCTBOM IIPH IVIATOJIE CNPSMAamsy, B IpuMepe (8) MMeeT MeCTO aHAIUTHYe-
CKUI KOMITAPAaTUB OT IIPUJIATaTeIbHOTO N00X00AWull, @ BCS KOHCTPYKIMA KAK HeJlb3sl
6oJiee nodxo0siujee MpeCTaBIsgeT coO0M MMEHHYIO 4YaCcTh CKa3yeMoro. B mpeioxeHuu

(24) Ho oH 8cez0a cmapasicst npou3gooums Ha xaudees Kak MOXCHO boJee
0sycmblcaieHHoe gneuamaerue... (B. TleseBuH)

KOHCTPYKIIMA KAK MOICHO 6osiee aByCMblCJleHHOB ABJIAETCA OlIpeZieIEHUEM K Cylle-
CTBUTEJBHOMY 8neuamJeHuro, a B IpeAJJ0XEeHNN

(25) Cmapatics clenams «maor» HU3Hb KAK MONWCHO UHMEHCUBHEe, 0CAIbHOe
npunoxcumcs (B. I. KoponeHko)

KOHCTPYKIIMA KAK MOWHO UHMEHCUBHEE UT'PAET POJIb BTOPOI'O AOIIOJTHEHU A IIPU IJla-
roje clesiame. Hakoser, B IIpeajoXXeHun

(26) Hado, umobbl npuiLio Kak MoxcHo 6oabule HApoOy

KOHCTPYKIIUA KAK MOWHO 6osbute (BMecTe cO CJIOBOM Hapoay — 3allOJIHUTEJIEM Ba-
JIEHTHOCTH 60siblile UTpaeT IIPpU Ij1arojie npuuljio poab Imogjexauero.
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2.4. OTcyTCcTBHE BTOPOrO KOMIIapaTa

VIHTepecHO, 4YTO HallX KOHCTPYKIIMU, HECMOTPsA Ha HaJW4dMle B HUX KOMIIapa-
THBA, HE MOT'YT IPUCOEJUHATH K cebe BTOPOro KoMIIapaTa — HU B POAUTENBbHOM I1a-
Jie)xe, HU € TIOMOIIBIO CO03a UeM: BBIPAXKEHUA THIA *pabdomams Kak MONCHO JLyUuLe
ITemu, *pabomams Kax MOXCHO JlyUule 8cex, *pabomams Kak MOXCHO syuule, uem ITems
HaxoZATCA 3a NIpeZieJlaMU I'paMMaTU4ecKoi HOpMbl. EZAMHWYHBIE IpHMephl THIIA

(27) ... KOHKYpC, 8 MeueHlUe KOMOpP020 HAO0 NPOTiMu 8 peuleHUU NOCMA8eHHOU
3a0auu Kak MOYCHO Jiyuuie Opy2uX yuacmHuKos,

BCTpevawliguecsad B He6p6)KHbIX TEKCTaXx, MpeACTaBJAITCA HerpaMMaTUYHBIMU,
/1a 1 CEMaHTHUYECKHU U30BITOYHBIMH.

2.5. HempueMJieMOCTb aTT€HyaTHBa

B mpuHIMIIe, HAlX KOHCTPYKIIUKA HE MPUHUMAIOT CMATYEHHON GpOPMBI KOM-
rmapaTuBa Ha no-. BeIpa’keHUs TUIA ‘KAK MOXCHO NONyullle, *KAK HeJlb3sl NOKPYNHee
TIpe/CTaBIAIOTCA BeCbMa CTPaHHBIMU, XOTA MlepBoe U3 HUX HM3pe/Ka BCTpedaeTcs.
[Toka3aTeJbHBIMHU SBJSIOTCA COOTBETCTBYIOIIHE UPPHI BCTPEYAEMOCTH KOHCTPYK-
uuu TUna kak moxcHo nonyuwe B HKPA: ecnu Takux (CTpOTO TPeXCIOBHBIX) KOH-
CTPYKIUH C HOPMaJIbHBIM KOMIIapaTUBOM B ocHOBHOM kopryce HKPf nammoch
oKkos10 10 TEICAY, TO KOHCTPYKIIUHM CO CMATYeHHBIM KOMIIapaTUBOM — OKOJIO COTHU
(T. €. MpUOIU3UTENBHO B CTO Pa3 MEHbIIE), TPUYEM U3 HUX Ha COBPEMEHHBIE TEKCThI
(HaunHasd c cepeVHBI XX Beka) IPUXOAUTCSA BCero nopsAaKa 15 BXoxAeHUH; cp.

(28) ... A xonecun no 20pody 6e3 yeau u npu pa3mMUHKax ¢ «Bosieamu», 0KpauleHHbLMU
8 201601l ygem, CMpeMUJICA NPUNCAMBCS K HUM KAK MONCHO nobaudice.
(K. BopobnbeB).

ITo MHEHHIO aBTOpa, 3aMeHa CTaHAapTHOr0 KOMIIapaTHBa CMArYeHHBIM, Jaske
€CJIM IIPpU3HATh ee I'PaMMaTHYHOM, HU B OZHOM ClIydae He ABJIAETCA CeMaHTUYECKU
OIIpaB/laHHOH, IIOCKOJIbKY He NIPUBOAUT HU K KAKOMY U3MEHEHHUIO CMbIcIa. DTO Ha-
6JIro/leHHe, Ha Halll B3IVIsA/, COIVIACYeTCs CO CleJIaHHBIM paHee HabJIIofeHueM O pel-
KOH BCTpevaroUuMHUCsA cefiyac coueTaHUAMY aTTeHYTUBHOI'O KOMIIapaTUBa C Hape-
YUSIMH BBICOKOW CTEIIeHU THIIA ‘20pa300 nobosbule, *"HAMHO20 NOUHMepecHee U T.TI.
[Borycnapckuii-Momaun 2009].4

JlobaBuM, 4TO BTOpas CHUHTaKcH4yecKass ¢paseMa C KaK Hesnb3s, B OTINYHE
oT kak moxcHo + COMP, fonyckaeT onylieHre KoMIapaTiBa, BMECTO KOTOPOT'O MO-
ryT GUTrypupoBaTh HEKOTOPHIE HApEUU A U aZiBepOHaIbL:

(29) IIoamomy noumosslil 2py308uK ¢ 6pe3eHMo8bLM MeHMOoM HAO KY3080M
npuuwiencs kaxk Heav3s kemamu (B. ConoyxuH) (= kak Heab3s bosiee kemamuy);

4 Bamerum, 4TO 6;1M3KO0€e 1O GpOpPMe XOZ0BOE BhIPAKEHHE Ky0d nodasiblile Ha CAaMOM JIeJie ce-
MaHTHUYECKHU OTIINYAETCA OT HAMHOTO [OZajIblIe: B 3TON KOHCTPYKIINY Kydd CKOPee BCETO,
HCIIOIB3YETCSI BMECTO HEOIIPeeIEHHOTO MECTOMMEHHOT0 Hapeyuus Ky0a-1ubo.
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(30) IpukntroueHue ux 3aKOHUUNOCH KAK HeJlb3s 808PeMSL: K NOCTY 8038PALANUCD
AHmMoOH u cmankep, u ¢ Humu wesa kmo-mo ewe ([I. 'myxoBckuii);

(31) 30ecb kak Henb3sl kK Mecmy ecnomuHaemcsi, umo nucas ['o2ons cgoemy
«bauzopyxomy npusimento» (U. JiunoBeukas) (= kak Henb3s bosee K mecmy).

2.6. AHajioru

VY nepBoii U3 paccMaTpuBaeMbIX HAMU KOHCTPYKIUN — kak modcHo + COMP —
€CTb /IBa CHHOHUMUYHBIX BapUaHTa, KOTOPBIE, XOTA U He MOT'YT TAraThCA C HEH 110 yTIO-
TpeOUTENbHOCTH, TEM He MeHee IIpe/ICTaB/IeHb] B TEKCTAX 0CTATOYHO IIHUPOKO.

[TepBBIli M3 TaKUX BapUAHTOB — MUKPOCHMHTAKCHYeCcKasd KOHCTPYKLUA 803-
moxcHo + COMP, cp.

(32) B aszycme H. E. PenuH, ¢ Komopbim S 8U0eICS NOUMU edceOHeB8HO, NONPOCUTL
MeHs nepedams Baadumupy [anakmuoHo8UWy €20 20psUy0 NPocbOy —
nocemums 803modcHO ckopee «I[Tenamoi». (K. V. UykoBckuit).

WNHorzpa sta ABYXC/JIOBHaA KOHCTPYKIUA AOIIOJTHAETCA B IIPEIIO3UIIY HapeYneM
CKOJIb, CKOJIbKO, HACKOJIbKO U IaXKe KAk, 6e3 KaKoro-11ubo u3MeHeHUs B 3HAYEHUH:

(33) OcobeHHO MHO20 0nbLMO8 bbLI0 COeNaHO HA 00e3bSHAX, NpUYeM Xomeau
HACKONILKO 803MOXCHO 0emaJibHee U3yuums 60Npoc o pabome 60abUUX
nosywaputi (V1. I. T1aByioB).

(34) A ciywaemces u mak, 4mo pezyauposuiuku 6bl8amM CO3HAMeENbHbLMU
opzaHu3amopamu agapuil, NOMomy 4mo nomom 3apabamsl8arom Ha pemoHme,
pacmsieusas e2o HackKoJbKO 803MONCHO NOO0JIbULE U 0eldsl €20 HACKOJIbKO
MmoxcHo xyxce (E. EBTyIIEHKO).®

(35) Eii nokasanocw, umo u 0HA U 8ce OHU NPUMBOPAIOMCS, U ell CMmaJio mak cKyuHo
U HeJl08K0 8 3mMoM 0buecmae, Umo OHd CKOJIbKO 803MONCHO MeHee e30Ud
K epagune Jluouu Mearosre (JI. H. ToscToi).

(36) 3a nopybky sieco8 Hado 6bLIO 83bICKUBAMD CKOJb B03MONCHO CMPOJICe,
HO 30 3a2HAHHY0 CKOMUHY HeJb3s bblo 6pams wmpagos (JI. H. ToncToi).

(37) Hmeem 8 8udy 00HO 06cmossimenbcmeo: umobsl 01 HAUAAbCMBA KAK 803MONCHO
MeHblue becnoxoticmaa 6bin10 (M. E. Canteikos-1llepuH).

BTopoli BapuaHT KOHCTPYKIIUU kak MoxHO + COMP HocuT pa3roBopHBIY Xa-
paKkTep U XapaKTepHusyeTcs CYILIeCTBEeHHO 6ojiee OrpaHMYEHHOH COYeTaeMOCThIO:
3TO MUKPOKOHCTPYKIUs kak + COMP, urypupyromas B ipuMepax TUIIA.

(38) — A 3auem mut ... Kpvlcy Ha noOHOC nogecun? — Xomes Kak uyoHee cOesiambp
(A. ABepueHKoO);

® O6paruM BHUMaHUe, YTO B OZHOM U TOM XKe IIpe/IIOKeHUH QUI'YPUPYIOT 1BA Pa3HbIX BapH-
aHTa KOHCTPYKIIUU — HACKObKO 803M0x%cHO + COMP u Hackoabko moxcHo + COMP.
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(39) Ymo mot Ha meHa 3auutbea? Mue xouemcs kax yyute. (/1. T'paHun);
(40) Ocyunnozpagp — amo xopouto, Ho A xomen kax npouje (Popym 2012 roga, HKP).

(41) Moacem, 8 Poccuu moaibko mak u Ha0o? Bosblie He Jicenaem «Kak ayuie»?
(M. 'umaToB).

OTa KOHCTPYKUMSA BCTpeYaeTCcsA TMOUYTU UCKJIIOUUTENBbHO B KOHTEKCTe IJIaroyioB
JKesaHuA (IpaKTUYeCcKU BCerzia 3TO Xomemb WU XOmemuCsl), TTIOYTU UCKITIOUUTETHEHO
C yJacTheM HapeyHOro KOMIIapaTUBa U MOYTH UCKJIIOYNTENbHO NPU OMyIIeHU! IIpe-
JIMKaTa, OTHOCUTEIBHO KOTOPOI'O YMECTHO TOBOPUTH O criocobe JefcTBUA. B mpuBe-
JIeHHBIX [IpHMepax 3TOT NIpeuKaT He OIyIleH JIUIIb ofHaX/Abl — B (38) (‘caenaTh Kak
MOXXHO uyzHee’). JIbBUHaA 0/ IPUMEPOB 3/leCh IPUXOAUTCA Ha CIOXKET Xomenul KaK
Jiyuue (C TPOJOKEHUEM ...d NOJLY HUNOCh KAK 8ce20a), T. €. €CJIV UCII0Ib30BaTh HalLy Oa-
30BYI0 KOHCTPYKIIHIO, ‘XOTEJIU CZeJIaTh KaK MOXKHO JIy4iie’): 61arofapsi 3TOMY CIOXKETY
BCTpeYaeMOCTh ZJAHHOTO BapHaHTa KOHCTPYKLIMHU B TEKCTaX OKa3bIBaeTcs JOBOJBHO
3ameTHOMU. CiesyeT 106aBUTh, IPaB/a, YTO 3Ty KOHCTPYKIIUIO OY€Hb TPYJHO aBTOMa-
TUYECKH WU XOTS OBl TIOTyaBTOMATUYECKU eTEKTUPOBATh B KOPITycax M3-3a BeCbMa
BBICOKOU sloniu false positives — mpyu MUKPOCHHTAKCUYEeCKOH pa3MeTKe KOopIlyca Ta-
KUMU BBIPAKEHUAMU MIPUAETCSA II0JIaraThCs B OCHOBHOM Ha PYYHYIO 06paboTKy.

3. CemaHTHKA

PaccMOTpUM Tenepb OCHOBHbIE CEMAaHTUYECKHE OCOOEHHOCTU HAIIMX CUHTAK-
cuyecKux ¢ppaszeM. DTUX 0COOGEHHOCTEH TPH.

Bo-miepBbIxX, 06€ equHULIBI — Kak MoycHO + COMP u kak Henwvdss + COMP aH-
TPOMOLEHTPUYHBI. B cMbIcie JF060TO BBICKA3bIBAHUSA, COZEPIKAIIET0 TaKHUe KOH-
CTPYKLIWH, 0053aTeIbHO MPUCYTCTBYET YEJIOBEK, COBEPLIAONINN KaKoe-Tubo Jei-
cTBUE. DTU KOHCTPYKIIMH HE UCITOJIb3YIOTCSA IIPYU ONTUCAHUY KaKUX-THOO0 ITPUPOHBIX
¢baxToB, He MpeANoNaTalIINX YYacTUs YeJoBeka. Hesb3s, HanpuMmep, CKa3aTh YTO-
nubo Bpozie

(42) *B cai08ape pasgumozo s3blKa KAk MOdICHO 6oJibliLe €108,
(43) *KpynHble Memeopumul nadarom Ha 3eMH0 KAK HeJlb3sL pedce U T. Ji.

B Tex ciy4asx, KOT/Zla TaKOe BBICKa3bIBAHUE BCE-TAKU HUCIIOIb3YETCSA, OHO UM-
IJIMIIUTHO XapakTepusyeT ¢pparMeHT KapTUHBI MUPA, B KOTOPOH MPUCYTCTBYET Ye-
JIOBEK, 00s13aHHBIM YYUTHIBATH COOTBETCTBYIOIIUH GaKT: CKaXkeM, (43) CTAHOBUTCSA
OCMBICJIEHHBIM B ITOBECTBOBAHUH O I'€0JIOTE, TIETHO UIYIIeM BO3MOXHOCTH HCCJIIE-
JIOBaHUA KPYITHBIX METEOPUTOB, a Pppasza U3 IMHIBUCTUYECKOU cTaThu «[lapaZloKChI
BaJIEHTHOCTEM»

(44) Modonseka maxkozo NPUHLUNA 8 MOM, YMO AKMAHMbL — MOBAP WMYUHbLIL,
U uXx 00191cHO 6blMb Kak ModcHO meHbule (B. A. TlnyHrsH, E. B. PaxunnHa)

arneJIMpyeT K y4eHOMY, KOTOPBIH JOJ)KEeH CTPOUTD CBOE ONKCAHHUE TaK, YTOOB! B HEM
burypupoaio Manio akKTaHTOB.
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Bonee Toro, AeiicTBue, pejnonaraeMoe K COBepUIeHUIO B BBICKa3blBAHUY C Ha-
IIMMHU KOHCTPYKIIUSAMU, CKOpee BCETo, JOIXKHO OBITh HAMEPEHHBIM, CO3HATEIbHBIM
U 1lesIeco0Opa3HBIM: TPYAHO NIPe/ICTaBUTh ceOe BBICKa3bIBAHUA TUIIA

(45) *OH moe c8ep3aumbCs KAk MONCHO HUNCE
WU Jaxke
(46) ’Hado, umobbl maadeHey, 3aKpuHal Kak MONCHO 2pomUe:

YTOOBI NpeAIoKeHue (46) CTajo OCMBICIEHHBIM, HEOOXOAMMO, YTOOBI peyb IIia
0 MJIa/IeHIIe, KOTOPBIH yKe CIIocOOeH K CO3HATENbHBIM JECTBUSM.

OTO B 0COGEHHOCTU OTHOCUTCS K IEPBOM M3 paccMaTpHUBaeMbIX GppaseM; KOH-
CTPYKLUA Kak Hestb3s1 + COMP B HEKOTOPBIX C/Iydadax MOXKeT XapaKTepU30BaTh U He-
MIPOU3BOJIBHOE IEUCTBUE UJIU COCTOSTHUE, CP.

(47) U 80pye 8ce 3axoHUUNOCH Kak Henwb3s ydwe (. M. JlocToeBekuii).

Bropas ceMmaHTHUYeCcKast 0COOEHHOCTb 06EMX KOHCTPYKI[UM COCTOUT B TOM, UTO
B UX MIPECYIITO3UI[UIO CYIIeCTBEHHBIM 06pa3oM BXOAUT (a) MOZaIbHOCTH BO3MOX-
HocTH U (6) uzes xxeaaTeabHOCTH. KOHKpeTHee roBOps, B IPEAJIOKEHUN

(48) I'ynsaiime Ha cgexcem 8030yxe KAK MONCHO Uauye

COZIEPIKUTCS pEKOMEHAINA K COOeCeIHUKY TTPUIOKUTh MaKCUMaTbHO BO3MOYKHBIE
YCHUIUsSI, YTOOBI JOOGUTHCA MaKCUMalbHON 4acTOTHI €r0 MPOTYJIOK U YTBEPIKAAETCs,
YTO TaKas 4acTOTa MPOTYJIOK SBJISETCS JKeJaTeJbHOM. [Ipy 9TOM COBEpIIIeHHO He-
BaYKHO, /I KOTO UMEHHO U3 YIaCTHUKOB CUTYaIINH TIOCTIeJHAA ABISAETCS JKeIaTeb-
HOM — /17151 TPOU3BOAUTEIS NEACTBUS, [Jisi TOBOPAIIEro (M TO U APYTOe JOMyCTUMO
B (48)) mau Aake [jisl TPETHEro JHUIA, BHICTYIAIOIIET0 B KauyeCTBe MPSIMOTO WU
OTIOCPEIOBAHHOTO Kay3aTopa CUTYyaluH, KaK B

(48) Babywka npocusnia nepedams, mobbL Mol 2yAs11A HA c8edceM 8030yXe KaK
MOJICHO Haue.

TpeTbsi ceMaHTHYecKass OCOOEHHOCTh paccMaTpUBaeMbIX KOHCTPYKIMI CO-
CTOUT B TOM, YTO CBOWICTBA, BEIpakaeMble KOMIIapaTUBOM B €€ COCTaBe, pacIoJara-
FOTCS BOJIM3HM BEPXHETO IIOJI0CA COOTBETCTBYIOIIE IIKAIBI.® ECIM MBI TOBOPHUM,
YTO HEYTO CJIEAYET COeNamb KAK MOJICHO JLyuule VK YTO HEYTO pabOTaeT KAK Helb3sl
Jlyuule, TO MBI UIM€EEM B BHU/LY, YTO HEUTO CJIEAYET CEIaTh OUeHb XOPOULO VTN YTO He-
4TO paboTaer oueHb xopowo. Takvie BbICKA3bIBAHUA HENb3s [MOHUMATh JIUIIb KaK
TpeboBaHME TPUIOKUTh MAKCUMYM YCHJINI, YTOOBI TIOBBICUTh Ka4€CTBO Yero-Iubo
1 yZI0BOJILCTBOBAThCA TEM YPOBHEM KaueCTBa, KOTOPOTO YalI0Ch JOCTHYb. B 1r060M
cilydae pedb UZET O XKeJIaTeJbHOCTH NPUOIHKEHUH K IIpe/ery.

BaxxHoe pasinure MeX/y [IepBoii 1 BTopoii ¢ppasemMamu, [0 HaleMy y6eKIeHHUIO,
COCTOUT B HallpaBJIEHUH IBU:KEHUS K 3TOMY IIpeZieny. Korza roBopAt 4To-1160 Bpozie

6 Tlox mKajaol MBI 3ZleCh TIOHUMaeM BapbUPOBAaHUE KaK «IIOJOXKUTEIbHBIX» CBOHUCTB (XO-
pOLINiA, XOpOLIO, 60JBIIOI, MHOTO, BEICOKHH, YaCTHII), TaK U «OTPUIATENbHbIX (IIJIOXOH,
T1JIOX0, MaJIeHbKUY, MaJio, HU3KUH, peJKUii).
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(49) HyacHo b6pocums kameHb KAK MOJCHO Odiblle,

UMeeTcs B BUAY, UTO HYXKHO IIPOU3BeCTH (ITyCTh MBICJIEHHBIN) BBIOOP OpOCKa Tak,
YTOOBI PACCTOSIHUE ZI0 KAMHSA 0Ka3aJ0Ch MaKCUMaJbHO OOJBIINM U3 TeX, KOTOpEIE
JOCTIXKUMEL 711 Opocaroliero: 9To MPUOJIMKEeHHe K BepXHeMY IIOJIIOCY IIKaJIbl
ZaJIBHOCTH CO CTOPOHBI HUKHET O IT0JIf0ca.

Hamnpotus, npeanoxeHue

(50) OH bpocun kKameHb KAK HeNb3sL 0AIbULe

O3HauaeT, YTO TOBOPAIIMUM, OIleHWBasd pacCTOAHME [0 KaMHfA, OTTaJKHUBaeTCs
OT BepXHeH HIKaJbl JaJIbHOCTH U yOeXXZaeTcs, 9TO 3TO PacCTOSHNE He MOIJIO OKa-
3aThCA ellle OIMKe K IIpesieny.

He yauBUTEIBHO MTO3TOMY, 4TO $ppazemMa kak moxHo + COMP ynorpebisercs
B IIEpPBYI0 o4epe/b IIPOCIEKTUBHO (OLleHMBaeTCsA WX IpeAIuChBaeTCa oxXujaeMas
CUTYyaLUs: cblzpall Kak ModCcHO Jiyuule), a ppasema kak Hestb3st + COMP 06BIYHO yIIO-
TpebisgeTca peTPOCIeKTUBHO (OIleHMBAeTCs y)Ke CYLIecTBYIOIIAsA CUTYyaIlusd: Cbl-
2PAHO KAK HeJlb35 Jyuule).

VIMEHHO 3THMM CeMaHTHUYeCKMMH OCOOEHHOCTAMH HAlIMX CHHTAKCUYECKUX
dpaszem 06BACHAETCA YIIOMAHYTaA B pazziesie 2.1 HeCUMMETPUYHOCTh UX TOBEZIEHUS
Y NIOBeZleHN A OAMHOYHBIX KOMIIaPaTUBOB: A PyHKIIMOHNPOBAHUA 9TUX PppaseM He-
06X011MO CcO6III0/IeHIe CTIOKHBIX CEMAaHTUYEeCKUX YCIOBHH, TEPEYHCIeHHBIX BBIIIE.

JlobaBuM B 3aK/II0UEHNE 9TOTO pas/esa, YTo B I[eJIOM U3JI0KeHHbIe ceMaHTHYe-
CKMe CBOMCTBa paccMaTpUBaeMBIX €JUHUI Heslb3A CYUTATh CTOIPOLIEHTHO UCTUH-
HBIMH. B TaKuX cUTyaluAX, XapaKTepU3yIOIUX TOHKYIO CEMaHTUKY U IparMaTUKy
KOHKPETHBIX I3bIKOBBIX €ITUHUII ¥, B 3HAYUTETHHOMN CTENeHH!, TPeGOBaHUA 3[paBOT0O
CMBICTIa, peYb MOXKET UJTH CKOPEE O TEH/IEHITUAX, YeM 00 a6COTIOTHBIX, He 3HATOIUX
UCKJIIOUeHUH, TpaBuIax.

4. OOurue HaGIIOAEHUA Ha/f KOMIIAPAaTUBOM

B mociegHee BpeMs pPyCCKUU KOMIIApAaTHB, Cepbe3Hble Hay4YHble HabJIoze-
HUS HaJ[ KOTOPBIM OCYIIECTBJISIUCH ellle B cepeAuHe XX Beka (CM. B 0COOEHHOCTHU
[Ecvxosa 1955] u [Ecerosa 1963]), mpuBjekaeT NOBBIIIEHHOE BHUMAaHUe HUCCIe/0-
BaTeJiel, U B HOBeHmux paboTax (cM, B YaCTHOCTH, | Kuszer 20071, [BorycnaBckuii-
Viovamna 2009, [Cuumzasa 2015]) npuUBOAATCA AOCTATOYHO HeTPUBUAJIbHBIE
baxThI, XapaKTepPU3YIOILIUe CHHTAaKCUYECKOe TIOBeIeHUE M CEMAaHTUKY Pa3IUYHbIX
THIIOB KOMIIapaTUBOB. B yacTHOCTH, KOPOTKO B paboTax H. A. EcbKOBO# 1 110Zp06-
Hee B JBYX IOCJEAHUX U3 IIUTHUPOBAHHBIX pabOT OTMeYaeTcs, YTO CMATYEHHBIN
KOMIIapaTUB Ha no- (aTTeHyaTUB) BHICTyIAeT B IBYX IPUHIIUIINATBHO Pa3HbIX UIIO-
cTacAX. A UMEHHO, B OZIHUX CUTYallUAaX OH BeJieT cebs MPaKTHUYECKU TaK Ke, Kak
OOBIYHBINM, HECMATYEHHBI KOMITAPATUB, CPABHUBAIOIIUH 110 KAKOMY-TO TIPU3HAKY
[IBa KOMTIapaTa 1, BO3MOXKHO, ZI06aBJIsis KOMUYECTBEHHYIO OLEHKY Pa3Indnit MeKIY
KoMIapaTaMu (aTTeHyaTHUB COOOIIAET, YTO OHA HeBeIuKa; cp. Kapmowka dopoce
anenbcuHos U Kapmouwuka nodopodice anesibCUHO8). B IPyrUx e CUTyalusax aTTeHya-
TUB COMMIKAETCs C TPEBOCXOAHOM CTeNe b0 (CymepaaTHBOM) IpUIaraTeIbHOro Uan
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Hapeyusd, XapaKTepusys MpUOJMKeHUe CTelleHH KauyeCTBa WM CBOWCTBA K Bepx-
HeMY IOJIIOCY LKA, Cp.

(51) Ilpunecu kamenb nomsiscesnee

‘IpUHeCU KaMeHb U3 CaMBbIX TAXEJbIX, XOTs, BO3MOXKHO, U He CaMbIY TAKeJIbIN
W3 HaJTUYECTBYIOIIUX 7,

(52) Ewbme nobosibuue culpblx 080ulell = ‘€IIbTe 04YeHb MHOTO ChIPBIX OBOIIEH
(HO Bce-TaKu YyTh-4yTh OCTaBbTe HEChbeJleHHBIMU)

U T.Jl. — T€M CaMbIM pedYb MOXKeT HATH O CMAYEeHHOM cyrepiaTuBe. O6paTuM BHUMA-
HUe, YTO B TAKUX CUTYaIIUAX aTTeHYaTHB BOOOIIle He IIPHCOeANHAET BTOPOU KOMITapar.

CrepyeT ckasaTbh, UTO 3TO JjaleKO He eIMHCTBEeHHBIN TUII CUTyallui, Koria pyc-
CKMM KOMIIapaTUB BBICTYIIAeT B 3HAYEHUHU CyTiepaTuBa. JIpyrue ciay4yau IpecTaBieHbl
1) npuarareapbHBIMU Jiy Uil U Xyoutuil, KOTopble MOPGOJOrUIeCcKH He OJHO3HAYHBI
Y MOT'YT BEICTYIIaTh Kak GOPMBI KOMIIApaTHUBa, TaK U GOPMBI CyIIepIaTUBa, 2) KOHCTPYK-
LWAMY TUTIA JIyUllle 8Ce20 U Jiyuule ecex, bbicmpee 8ce20 U T.JI., B KOTOPEIX GOPMaIbHO
MeCTOMMEHHOe CJIOBO B POJUTENBbHOM IaJie’ke MOXKHO paclieHWBaTh KaK BbIpakeHHe
BTOPOr'0 KOMITIapaTa, HO CoiepXKaTeIbHO Bce BhIpa)keHe SKBUBAJIEHTHO CyIleplIaTUBY®.
Jlerko 0GHAPYKHUTh, UTO U HAIIIX CUHTaKcHYecKue ppaseMbl kak moxcHo + COMP u kax
Henb3s1 + COMP, paBHO Kak U UX aHAJIOTH, OTIMCAaHHBIe BhIIIE B pazzese 2.6, pa3iesiaioT
9TO CBOMCTBO: OHHU IIpEBpPAIllAl0T CPAaBHUTEIbHYIO CTENIeHb B CyIlepIaTUB.

5. OnpaBaaHue 3arjaBus

B 3akJI0ueHre OTMETUM clefylollee. ABTOp OTAaeT cebe OTYET B TOM, YTO BbI-
pakeHUs TUIIA KAK MONCHO Jlyullle Y KaK HeJsb3sl Jiydule ajeKo He BCAKUY JIUHI'BUCT
OyZeT TOTOB IPU3HATh AaHTOHUMHUYHBIMH, PE30HHO IT0JIaras, 4To IepeJ HUM CKopee
CUHOHUMBI — Be/[b 00€ eIMHUIIbL, B O0IEM, YKA3bIBAIOT HA OYEHDb BBICOKYIO CTEMEHD
«XOPOIIECTH» KaKOTO-THUOO JEeHCTBUA, COCTOAHUSA, paKTa WMiau npeamera. Mbl TeM
He MeHee MPUJEPKUBAEMCS MHEHUS, YTO BaXKHBIM OOCTOATENbCTBOM 3/I€Ch SIBJIS-
ercs b6eccriopHas aHTOHUMHUYHOCTD OMOPHBIX CJIOB YIIOMSHYTBIX €IUHUL — MONCHO
U Heslb3sl, CMBICT KOTOPBIX B UX OCHOBHBIX 3HAUEHUAX pasjindyaeTcsa Ha OTpUIlaHUe.
ToT dakT, 4YTO B ONpe/ieIEHHBIX YCIOBHUAX BBICKA3bIBAHUSA C STUMH CJIOBAMHU OKAa3bl-
BAIOTCS CUTYAIlMOHHO OJM3KMMU WU /Ia’Ke TOXAECTBEHHBIMU (CKa)KeM, B CIydasx
Tuna MoxcHo iu nonpocuma conb? vs. Hestb35 1 nonpocums coab?; A ModcHO nomuue?
VS. A nomuule Hesb35?) CMBICJIOBOM aHTOHMMHUYHOCTU CaMUX eJUHUI] HUKAaK He OT-
MeHseT — TOYHO TaK e, KaK He 1cue3aeT CMbICJ OTPULIAHUA y YACTUIIBI He U3-3a TOTO,
YTO HEKOTOPBIE TUITbI BEICKA3bIBAHUS C 3TOM YacTHUIIeH 1 6e3 Hee OKa3bIBAIOTCS CUTYa-
IIMOHHO PaBHO3HAUYHBIMU, KaK B CAyYaAX TUIIA 8bINUMb JIU UAH0 — He 8bINUMb JU U0,

7 CrnenyeT OTOBOPHUTHCA, UTO (51) MOXKET HOHMMAThCA U KaK CMArYeHHBIM KOMITApPATHB C OITy-
LIEHHBIM BTOPHIM KOMIIapaTOM: JMom KaMeHb CAUWKOM JezKuil. [IpuHecu kameHb noms-
Jcesiee. ABTOp Gy1aroZlapuT aHOHMMHOT'O pelleH3eHTa 3a JaHHOe HabJIloleHue.

8 3ameTHuM, YTO B TAKUX KOHCTPYKLIUAX POAUTEIBHBIH [1aZie’K KOMIIapaTa Heslb3s 3aMeHUTD
Ha BbIpa)keHue uem+sS.
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2#cdy, NOKA OH ycHem — %c0Y, NOKA OH He ycHem. Ho 3To 1aske He TaBHOe. [JIaBHBIN apry-
MEHT B II0JIb3y aHTOHUMUYHOCTU PACCMOTPEHHBIX KOHCTPYKIIUU ABJIAETCS TOT PAKT,
YTO CeMaHTHUUYeCKre pa3Indusa MeXX/y HalllUMU BEIpaXKeHUAMU JIOCTaTOYHO BeJIUKH,
JlaXKe eCJTU HE YYUTHIBATh GAKT MPUCYTCTBUSA B UX TOJTKOBAHUAX HUX aHTOHUMHUYHBIX
eITUHULL MOXCHO U Hesb35: DTU Pa3IUuvUs B IIEePBYIO OUepe/ib COCTOAT B OpUEHTAI[UN
U3MeHEeHUs CTelleHU IpU3HaKa OTHOCHUTEJIbHO BepXHEro II0Jioca IIKaJbl, KOTOPOH
TIpUZiepKUBaeTCsa roBOPAIIUHN: y HALIIKMX ABYX KOHCTPYKUIMY 9Ta OpreHTalsa IpsaMo
TIPOTUBONOJIOXKHA — JIBUXKEHUE K BepxHeMy noitocy (kax moxcro COMP) vs. nBuxe-
HHe OT BepxHero nostoca (kak Heab3ss COMP). VIMeHHO 3TUM U 00BbACHSETCS Hallla
TPaKTOBKa pacCMaTpHBaeMbIX e/JUHUI] KaK aHTOHUMUYHBIX.
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